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Though it may seem somewhat out of place, I should like here to write a few words in English, if only as a
small gesture towards the sort of internationalization or globalization with which we are so zealously busying
ourselves. | have had the pleasure of reading articles published in the Waseda Rilas Journal, and of contributing two
of my own, over the past five years, or so. Now, while I must admit a degree of dissatisfaction at the meager amount
of non-Japanese-language articles appearing in this journal—there were five such articles in the previous issue and
only one in the current—I must also admit that an English-language article need not necessarily be an
internationally-minded article. There are plenty of English-language articles, for example, which remain squarely
within the Japanese paradigm: Citations are nearly, if not exclusively, from Japanese-language scholarship; the very
assumptions and expectations of these articles remain predominantly Japanese in orientation.

Globalization, whatever it might mean, can find its way into any language. Even so, English has become, for
better or for worse, the lingua franca of present-day international discourse. There are those who dream of seeing the
present journal join the prestigious ranks of international academic discourse. If that dream is ever to be realized, it
will require, at the very least, a deliberate effort on the part of both its contributors as well as its editors and
reviewers to publish English-language articles which demonstrate an intimate engagement with research and
discourses circulating outside of Japan. It is for this reason that I look forward to seeing a greater number of English-

language, internationally-minded articles between the pages of future issues of this journal.
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